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1. 

 
 

Tierseuchen 
 



 TIERGESUNDHEITSBERICHT VOM 1. BIS 31. JULI 2011 
 
 

 
 

   Anzahl  
der Ausbrüche 

 

 
Tierseuchen 

(O.I.E.-Code) 

 
Bundesland 
pol. Bezirk  

 
 

(Nr.) 

Anzahl der 
betroffenen  
Gemeinden 

Neuaus- 
brüche 

im 
Berichts- 
monat 

Stand 
am Ende 

des 
Berichts-
monats 

Anmerkungen 
(Erregertypen, 

betroffene 
Tierarten,  

usw. ) 
       
BVD       
 Niederösterreich 3     
   Lilienfeld 314 1 - 1  
       
 Oberösterreich 4     
   Gmunden 407 1 1 1  
       
 Tirol 7     

   Kitzbühel 704 1 1 -  

   Kufstein 705 1 1 -  

       

 Vorarlberg          8     

   Bregenz            802 6 2 4  

   Feldkirch 804 2 2 -  

       

Gesamtzahl   12 7 6  
       

VHS       

 Niederösterreich 3     

   Korneuburg 312 1 - -  

 Steiermark            6     

   Hartberg               607 1 - 1  

       

Gesamtzahl   2 - 1  

       

Paratuberkulos
e 

     
 

 Steiermark 6     

   Judenburg 608 1 1 -  

   Liezen 612 1 2 -  

   Voitsberg 616 1 - -  

       

Gesamtzahl   3 2 -  

       

Psittakose       

 Kärnten 2     

   Klagenfurt-Stadt 201 1 - -  

       

Gesamtzahl   1 - -  

       

IBR/IPV       

 Steiermark 6     

   Graz-Umgebung 606 1 - 1  

       

Gesamtzahl   1 - 1  

       

Amerikanische 
Faulbrut 

     
 

 Niederösterreich 3     

   Amstetten 305 1 1 1  



   Korneuburg 312 1 1 1  

       

 Oberösterreich 4     

   Wels-Land 418 1 2 2  

       

 Steiermark   6     

   Bruck a.d. Mur 602 1 1 1  

   Deutschlandsberg 603 1 1 1  

   Judenburg 608 1 1 1  

   Leoben 611 1 4 4  

       

Gesamtzahl   7 11 11  

       

Rauschbrand       

 Niederösterreich 3     

   Lilienfeld 314 1 1 -  

   Neuknirchen 318 1 1 -  

   Scheibbs 320 2 2 -  

       

 Oberösterreich 4     

   Kirchdorf a. d. K. 409 1 1 -  

   Steyr-Land 415 1 1 -  

       

 Steiermark 6     

   Judenburg 608 2 2 -  

   Knittelfeld 609 1 1 -  

   Leoben 611 1 2 -  

   Liezen 612 3 3 -  

   Mürzzuschlag 613 2 2 -  

   Murau 614 4 5 -  

       

 Tirol 7     

   Imst 702 1 1 -  

       

Gesamtzahl   20 22 -  

       

TSE (Scrapie)       

 Kärnten 2     

   Klagenfurt-Land 204 1 - - Atyp. Scrapie  

       

 Steiermark 6     

   Deutschlandsberg 603 1 - 1 Atyp. Scrapie 

       

Gesamtzahl   2 - 1  

 



 

Österreich ist am 31. Juli 2011 frei von folgenden hoch kontagiösen 
Krankheiten seit:  
Le 31 juilett 2011, l’Autriche est exemptée des hautemant contagieuses 
maladies suivantes dèpuis: 
July 31, 2011, Austria is free from the following highly contagious 
diseases since: 
 
A010 Maul- und Klauenseuche/Foot and Mouth disease IV/1981 

A020 Stomatitis vesicularis/Vesicular stomatitis 0000 

A030 Vesikuläre Virusseuche der Schweine/Swine vesicular disease I/1979 

A040 Rinderpest/Rinderpest (Cattle plague) 1881 

A050 Pest der kleinen Wiederkäuer/Peste des petits ruminants 0000 

A060 Lungenseuche der Rinder/Contagious bovine pleuropneumonia 1921 

A070 Lumpy skin disease/Lumpy skin disease 0000 

A080 Rifttalfieber/Rift Valley fever 0000 

A100  Pockenseuche der Schafe und Ziegen/Sheep pox and goat pox 1954 

A110 Afrikanische Pferdepest/African horse sickness 0000 

A120 Afrikanische Schweinepest/African swine fever 0000 

A130  Klassische Schweinepest/Classical swine fever 1997 

 Classical swine fever in wild boar IV/2003 

A150 Klassische Geflügelpest/Highly pathogenic avian influenza in 
poultry 

1946 

 

Texterklärung - Comment - Explication du texte: 
 
Tierseuchen - infectious diseases - épizooties 
Bundesland - Federal Province - Pays Fédérale    Pol.Bezirk - district - département 
Anzahl der betroffenen Gemeinden - Number of affected communities - Nombre des communes 
infectées 
Anzahl der Ausbrüche - Number of outbreaks - Nombre des foyers 
Neuausbrüche im Berichtsmonat - New outbreaks during present month - Nouveaux foyers pendant 
le rapport mensuel 
Stand am Ende des Berichtsmonats - Situation at the end of the present month - Situation á la 
fin du rapport mensuel 
______________________________________________________________________________ 
 
Die Amtlichen Veterinärnachrichten erscheinen einmal monatlich und werden auf der Homepage 
des Bundesministeriums für Gesundheit veröffentlicht: 
http://www.bmg.gv.at/cms/site/thema.html?channel=CH0762 
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Verwaltungsbezirke in Österreich 

    

1. Burgenland 307  Bruck an der Leitha 410  Linz-Land 612  Liezen 
101  Eisenstadt(S) 308  Gänserndorf 411  Perg 613  Mürzzuschlag 
102  Rust (S) 309  Gmünd 412  Ried im Innkreis 614  Murau 

103  Eisenstadt-Umgebung 310  Hollabrunn 413  Rohrbach 615  Radkersburg 
104  Güssing 311  Horn 414  Schärding 616  Voitsberg 

105  Jennersdorf 312  Korneuburg 415  Steyer-Land 617  Weiz 
106  Mattersburg 313  Krems(Land) 416  Urfahr-Umgebung  
107  Neusiedl am See 314  Lilienfeld 417  Vöcklabruck 7. Tirol 

108  Oberpullendorf 315  Melk 418  Wels-Land 701  Innsbruck-Stadt 
109  Oberwart 316  Mistelbach  702  Imst 

 317  Mödling 5. Salzburg 703  Innsbruck-Land 
2. Kärnten 318  Neunkirchen 501  Salzburg(S) 704  Kitzbühel 
201  Klagenfurt(S) 319  Sankt Pölten(Land) 502  Hallein 705  Kufstein 

202  Villach(S) 320  Scheibbs 503  Salzburg-Umgebung 706  Landeck 
203  Hermagor   321  Tulln 504  Sankt Johann im Pongau 707  Lienz 

204  Klagenfurt Land 322  Waidhofen sn der Thaya 505  Tamsweg 708  Reutte 
205  Sankt Veit an der Glan 323  Wiener Neustadt(Land) 506  Zell am See 709  Schwaz 
206  Spittal an der Drau 324  Wien-Umgebung   

207  Villach Land 325  Zwettl 6. Steiermark 8. Vorarlberg 
208  Völkermarkt  601  Graz(S) 801  Bludenz 

209  Wolfsberg 4. Oberösterreich 602  Bruck an der Mur 802  Bregenz 
210  Feldkirchen 401  Linz(S) 603  Deutschlandsberg 803  Dornbirn 
 402  Steyer(S) 604  Feldbach 804  Feldkirch 

3.  Niederösterreich 403  Wels(S) 605  Fürstenfeld  
301  Krems a. d. Donau(S) 404  Braunau am Inn 606  Graz-Umgebung 9. Wien 

302  Sankt Pölten (S) 405  Eferding 607  Hartberg 900  Wien(S) 
303  Waidhofen a. d. Ybbs(S) 406  Freistadt 608  Judenburg  
304  Wiener Neustadt (S) 407  Gmunden 609  Knittelfeld  

305  Amstetten  408  Grieskirchen 610  Leibnitz  
306  Baden 409  Kirchdorf an der Krems 611  Leoben  

 
(S) = Stadt       Kennzahl Bundesland = 1. Zahl des Bezirkskennzeichens 
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Veröffentlichungen auf Grund § 6 Abs. 2, 
§ 10 Abs. 2, § 18 Abs. 3, 

§ 31 Abs. 2 und § 32 Abs. 1 und 2 der 
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VERÖFFENTLICHUNGEN AUF GRUND 
 

§ 6 Abs. 2,  
§ 10 Abs. 2,  
§ 18 Abs. 3, 
§ 31 Abs. 2  

und § 32 Abs. 1 und 2 
 

DER VETERINÄRBEHÖRDLICHEN EINFUHRVERORDNUNG 2008 
(VEVO 2008): 
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Seite 1 von 1 



DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION 

vom 18. August 2011 

zur Änderung des Anhangs I der Entscheidung 2004/211/EG hinsichtlich der Einträge zu Bahrain 
und zum Libanon in der Liste von Drittländern und Teilen von Drittländern, aus denen die Einfuhr 
von lebenden Equiden sowie von Equidensperma, -eizellen und -embryonen in die Europäische 

Union zugelassen ist 

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2011) 5863) 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

(2011/512/EU) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Richtlinie 92/65/EWG des Rates vom 13. Juli 
1992 über die tierseuchenrechtlichen Bedingungen für den Han­
del mit Tieren, Samen, Eizellen und Embryonen in der Gemein­
schaft sowie für ihre Einfuhr in die Gemeinschaft, soweit sie 
diesbezüglich nicht den spezifischen Gemeinschaftsregelungen 
nach Anhang A Abschnitt I der Richtlinie 90/425/EWG unter­
liegen ( 1 ), insbesondere auf Artikel 17 Absatz 3 Buchstabe a, 

gestützt auf die Richtlinie 2009/156/EG des Rates vom 
30. November 2009 zur Festlegung der tierseuchenrechtlichen 
Vorschriften für das Verbringen von Equiden und für ihre Ein­
fuhr aus Drittländern ( 2 ), insbesondere auf Artikel 12 Absätze 1 
und 4, auf den einleitenden Satz des Artikels 19 sowie auf 
Artikel 19 Buchstaben a und b, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Die Richtlinie 92/65/EWG enthält Bestimmungen für die 
Einfuhr lebender Tiere sowie von Sperma, Eizellen und 
Embryonen. Diese Bestimmungen müssen denen, die für 
den Handel zwischen Mitgliedstaaten gelten, mindestens 
gleichwertig sein. 

(2) In der Richtlinie 2009/156/EG sind die tierseuchenrecht­
lichen Vorschriften für die Einfuhr lebender Equiden in 
die Europäische Union niedergelegt. Dort ist festgelegt, 
dass die Einfuhr von Equiden in die Europäische Union 
nur aus Drittländern zugelassen ist, die seit mindestens 
6 Monaten frei von Rotz sind. 

(3) Die Entscheidung 2004/211/EG der Kommission vom 
6. Januar 2004 zur Erstellung der Liste von Drittländern 
und Teilen von Drittländern, aus denen die Mitgliedstaa­
ten die Einfuhr von lebenden Equiden sowie von Equi­
densperma, -eizellen und -embryonen zulassen, und zur 
Änderung der Entscheidungen 93/195/EWG und 
94/63/EG ( 3 ) enthält eine Liste der Drittländer bzw., falls 
eine Regionalisierung festgelegt ist, der Teile von Dritt­
ländern, aus denen die Mitgliedstaaten die Einfuhr von 
Equiden sowie von Equidensperma, -eizellen und -em­
bryonen gestatten müssen, sowie weitere Einfuhrbedin­

gungen. Diese Liste ist in Anhang I der genannten Ent­
scheidung enthalten; in ihr sind registrierte Pferde und 
Pferdesperma aus dem Libanon verzeichnet. 

(4) Die Regionalkommission für den Nahen Osten der Welt­
organisation für Tiergesundheit (OIE) teilte der Kommis­
sion mit, dass das Auftreten von Rotz (Burkholderia mallei) 
bei Equiden im Libanon von einem Referenzlabor der 
OIE bestätigt wurde. 

(5) Die Einfuhr registrierter Pferde und von Pferdesperma aus 
dem Libanon in die Europäische Union sollte daher un­
tersagt werden. Daher muss der Eintrag zum Libanon in 
der Liste in Anhang I der Entscheidung 2004/211/EG 
entsprechend geändert werden. 

(6) Im April 2010 ging der Kommission ein Bericht zu, in 
dem das Auftreten von Rotz in den nördlichen Landes­
teilen Bahrains bestätigt wurde. Die Kommission erließ 
den Beschluss 2010/333/EU vom 14. Juni 2010 zur 
Änderung der Entscheidung 2004/211/EG hinsichtlich 
der Einträge zu Bahrain und Brasilien in der Liste von 
Drittländern und Teilen von Drittländern, aus denen die 
Mitgliedstaaten die Einfuhr von lebenden Equiden sowie 
von Equidensperma, -eizellen und -embryonen zulas­
sen ( 4 ), um die Einfuhr registrierter Pferde und von Pfer­
desperma, -eizellen und -embryonen in die Europäische 
Union auszusetzen. 

(7) Bei einem Auditbesuch in Bahrain, der im Juni 2011 
stattfand, konnte hinreichend nachgewiesen werden, 
dass Bahrain Maßnahmen zur Bekämpfung der Seuche 
im nördlichen Teil des Landes ergriffen hat und dass 
die landesweite Überwachung ergeben hatte, dass die 
Seuche im südlichen Teil des Hoheitsgebiets nach wie 
vor nicht aufgetreten ist. Darüber hinaus hat Bahrain 
Verbringungskontrollen eingerichtet, die ein strikt durch­
gesetztes Verbot der Verbringung von Equiden aus dem 
nördlichen Teil des Hoheitsgebiets Bahrains in den süd­
lichen Teil der Hauptinsel Bahrains umfassen. Bahrain 
kann folglich in Gebiete unterteilt werden, damit regis­
trierte Pferde aus dem südlichen Teil der Hauptinsel Bah­
rains vorübergehend zugelassen und in die Europäische 
Union eingeführt werden können. 

(8) Es ist daher notwendig, den Eintrag zu Bahrain zu ändern 
und den südlichen Teil der Hauptinsel Bahrains in der 
Liste in Anhang I der Entscheidung 2004/211/EG genau 
abzugrenzen.

DE L 214/22 Amtsblatt der Europäischen Union 19.8.2011 

( 1 ) ABl. L 268 vom 14.9.1992, S. 54. 
( 2 ) ABl. L 192 vom 23.7.2010, S. 1. 
( 3 ) ABl. L 73 vom 11.3.2004, S. 1. ( 4 ) ABl. L 150 vom 16.6.2010, S. 53.



(9) Die in diesem Beschluss vorgesehenen Maßnahmen entsprechen der Stellungnahme des Ständigen 
Ausschusses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit — 

HAT FOLGENDEN BESCHLUSS ERLASSEN: 

Artikel 1 

Anhang I der Entscheidung 2004/211/EG wird wie folgt geändert: 

1. Der Eintrag zum Libanon erhält folgende Fassung: 

„LB Libanon LB-0 Gesamtes Hoheitsgebiet E — — — — — — — — —“ 

2. Der Eintrag zu Bahrain erhält folgende Fassung: 

„BH Bahrain BH-0 Gesamtes Hoheitsgebiet E — — — — — — — — — 

BH-1 südlicher Teil der 
Hauptinsel Bahrains 

(Einzelheiten siehe 
Feld 4) 

E X — X — — — — — —“ 

3. Das im Anhang enthaltene Feld 4 wird angefügt. 

Artikel 2 

Dieser Beschluss ist an die Mitgliedstaaten gerichtet. 

Brüssel, den 18. August 2011 

Für die Kommission 

John DALLI 
Mitglied der Kommission

DE 19.8.2011 Amtsblatt der Europäischen Union L 214/23



ANHANG 

In Anhang I der Entscheidung 2004/211/EG wird folgendes Feld 4 angefügt: 

„Feld 4: 

BH Bahrain BH-1 Abgrenzung des südlichen Teils der Hauptinsel Bahrains 

Nördliche Begrenzung: Von der Westküste am Ende des Zallaq Highway beim Eingang des 
Hotels Sofitel in östlicher Richtung entlang dem Zallaq Highway bis 
zur Kreuzung mit dem SHK Khalifa Highway, 

weiter entlang dem SHK Khalifa Highway in nördlicher Richtung 
bis zum Rand von Al Rawdha, der von der Mauer des Königpalasts 
markiert wird, 

weiter am Rand des Gebiets Al Rawdha entlang in östlicher Rich­
tung bis zum Kreisverkehr auf dem SHK Salman Highway bei Al 
Safra und weiter in südlicher Richtung bis zum Kreisverkehr am 
Ortseingang von Awali, 

weiter entlang dem Muaskar Highway in östlicher Richtung bis zum 
Kreisverkehr am Al Esteglal/Hawar Highway und weiter in südlicher 
Richtung auf dem Hawar Highway bis zu dessen Ende an der 
Ostküste am Ortseingang von Askar. 

Westliche Begrenzung: Küstenlinie 

Östliche Begrenzung: Küstenlinie 

Südliche Begrenzung: Küstenlinie“

DE L 214/24 Amtsblatt der Europäischen Union 19.8.2011



VERORDNUNGEN 

DURCHFÜHRUNGSVERORDNUNG (EU) Nr. 739/2011 DER KOMMISSION 

vom 27. Juli 2011 

zur Änderung von Anhang I der Verordnung (EG) Nr. 854/2004 des Europäischen Parlaments und 
des Rates mit besonderen Verfahrensvorschriften für die amtliche Überwachung von zum 

menschlichen Verzehr bestimmten Erzeugnissen tierischen Ursprungs 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 854/2004 des Europäi­
schen Parlaments und des Rates mit besonderen Verfahrensvor­
schriften für die amtliche Überwachung von zum menschlichen 
Verzehr bestimmten Erzeugnissen tierischen Ursprungs ( 1 ), ins­
besondere auf Artikel 17 Absatz 1, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Die Verordnung (EG) Nr. 854/2004 vom 29. April 2004 
enthält besondere Verfahrensvorschriften für die amtliche 
Überwachung von zum menschlichen Verzehr bestimm­
ten Erzeugnissen tierischen Ursprungs. Einige Bestim­
mungen zur Fleischuntersuchung in Anhang I dieser Ver­
ordnung, insbesondere in Abschnitt I Kapitel II Teile B, D 
und F, Abschnitt II Kapitel I und Kapitel V sowie 
Abschnitt III Kapitel II, verweisen auf die Listen A 
oder B des Internationalen Tierseuchenamts (OIE). 

(2) Das System des OIE zur Einordnung und Auflistung von 
Tierseuchen hat sich geändert. Die Listen A und B wur­
den durch eine einzige Liste ersetzt. Zudem steht das 
Unionsrecht nun im Einklang mit den Empfehlungen 
des OIE. Daher sind die meisten Verweise auf diese Listen 
überflüssig. Entsprechend sollten die relevanten Bestim­
mungen in den Abschnitten I, II und III des Anhangs I 
der Verordnung geändert werden, so dass im Zusammen­
hang mit der Schlachttier- und Fleischuntersuchung oder 
anderen Inspektionstätigkeiten auf Krankheiten Bezug ge­
nommen wird, die Gegenstand von Rechtsvorschriften 
der Union sind, es sei denn, es wird auf bislang unbe­
kannte Krankheiten mit Ursprung in Drittländern verwie­
sen. 

(3) Die Richtlinie 2002/99/EG des Rates vom 16. Dezember 
2002 zur Festlegung von tierseuchenrechtlichen Vor­
schriften für das Herstellen, die Verarbeitung, den Ver­
trieb und die Einfuhr von Lebensmitteln tierischen Ur­
sprungs ( 2 ) sieht vor, dass Erzeugnisse tierischen Ur­
sprungs nur von Tieren stammen dürfen, die nicht in 
einem Betrieb, einem Gebiet oder einem Gebietsteil ge­
halten wurden, die aus tierseuchenrechtlichen Gründen 
gesperrt sind. In Anhang I jener Richtlinie sind die 

Unionsvorschriften über Maßnahmen zur Bekämpfung 
bestimmter Tierseuchen aufgeführt, die für den Handel 
mit Erzeugnissen tierischen Ursprungs von Belang sind. 
Im Sinne der Einheitlichkeit sollte der Handel mit Erzeug­
nissen tierischen Ursprungs beim Vorliegen tierseuchen­
rechtlicher Gründe nur auf Grundlage der in Anhang I 
der Richtlinie genannten Unionsvorschriften einge­
schränkt werden können. 

(4) Gemäß Anhang II Teil E der Verordnung (EG) Nr. 
2160/2003 des Europäischen Parlaments und des Rates 
vom 17. November 2003 zur Bekämpfung von Salmo­
nellen und bestimmten anderen durch Lebensmittel über­
tragbaren Zoonoseerregern ( 3 ) darf frisches Geflügelfleisch 
nur dann für den menschlichen Verzehr in Verkehr ge­
bracht werden, wenn in 25 Gramm des Fleischs keine 
Salmonellen vorhanden sind. Allerdings ist dort ebenfalls 
festgelegt, dass dieses Kriterium nicht für frisches Geflü­
gelfleisch gilt, das für eine industrielle Wärme- oder eine 
sonstige Behandlung zur Tilgung der Salmonellen be­
stimmt ist. Gemäß Anhang I Abschnitt II Kapitel V 
Nummer 2 der Verordnung (EG) Nr. 854/2004 kann 
der amtliche Tierarzt Anforderungen hinsichtlich der Ver­
wendung von bestimmtem Fleisch stellen. Um dem amt­
lichen Tierarzt die Möglichkeit einzuräumen, eine indus­
trielle Wärmebehandlung zur Tilgung von Salmonellen 
anzuordnen, sollte Abschnitt II Kapitel V Nummer 2 ge­
ändert werden. 

(5) Anhang I der Verordnung (EG) Nr. 854/2004 sollte ent­
sprechend geändert werden. 

(6) Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses 
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit — 

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 

Artikel 1 

Anhang I der Verordnung (EG) Nr. 854/2004 wird gemäß dem 
Anhang der vorliegenden Verordnung geändert. 

Artikel 2 

Diese Verordnung tritt am Tag nach ihrer Veröffentlichung im 
Amtsblatt der Europäischen Union in Kraft.

DE 28.7.2011 Amtsblatt der Europäischen Union L 196/3 

( 1 ) ABl. L 139 vom 30.4.2004, S. 206. 
( 2 ) ABl. L 18 vom 23.1.2003, S. 11. ( 3 ) ABl. L 325 vom 12.12.2003, S. 1.



Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem Mitglied­
staat. 

Brüssel, den 27. Juli 2011 

Für die Kommission 
Der Präsident 

José Manuel BARROSO

DE L 196/4 Amtsblatt der Europäischen Union 28.7.2011



ANHANG 

Anhang I der Verordnung (EG) Nr. 854/2004 wird wie folgt geändert: 

1. Abschnitt I Kapitel II wird wie folgt geändert: 

a) Teil B Nummer 2 Buchstabe b erhält folgende Fassung: 

„b) das Tier sich in einem Zustand befindet, der die Gesundheit von Mensch oder Tier beeinträchtigen kann, wobei 
besonderes Augenmerk auf Zoonosen und Krankheiten zu richten ist, die Gegenstand tierseuchenrechtlicher 
Vorschriften der Europäischen Union sind.“ 

b) Teil D Nummer 1 erhält folgende Fassung: 

„1. Die Schlachtkörper und die dazugehörigen Nebenprodukte der Schlachtung sind unverzüglich nach der 
Schlachtung einer Fleischuntersuchung zu unterziehen. Alle äußeren Oberflächen sind zu begutachten. Dabei 
können eine geringfügige Handhabung der Schlachtkörper und der Nebenprodukte der Schlachtung oder 
besondere technische Vorrichtungen erforderlich sein. Besonderes Augenmerk muss dabei Zoonosen und 
Krankheiten gelten, die Gegenstand tierseuchenrechtlicher Vorschriften der Europäischen Union sind. Die 
Geschwindigkeit der Schlachtlinie und die Zahl des anwesenden Inspektionspersonals müssen eine ordnungs­
gemäße Untersuchung erlauben.“ 

c) Teil F Nummer 1 Buchstabe d erhält folgende Fassung: 

„d) der Feststellung von Krankheiten, die Gegenstand tierseuchenrechtlicher Vorschriften der Europäischen Union 
sind.“ 

2. Abschnitt II wird wie folgt geändert: 

a) Kapitel I Nummer 4 erhält folgende Fassung: 

„4. Gelangt der amtliche Tierarzt bei der Schlachttier- oder Fleischuntersuchung oder einer anderen Inspektions­
tätigkeit zu dem Verdacht, dass der Erreger einer Krankheit vorhanden ist, die Gegenstand tierseuchenrecht­
licher Vorschriften der Europäischen Union sind, so hat er dies ordnungsgemäß der zuständigen Behörde zu 
melden und beide haben alle notwendigen Maßnahmen und Vorkehrungen nach geltendem Unionsrecht zu 
treffen, um die mögliche Ausbreitung des Erregers zu verhindern.“ 

b) Kapitel V wird wie folgt geändert: 

i) Nummer 1 Buchstabe e erhält folgende Fassung: 

„e) von Tieren stammt, die von einer Krankheit betroffen sind, die Gegenstand einer in Anhang I der Richtlinie 
2002/99/EG des Rates (*) aufgeführten tierseuchenrechtlichen Vorschrift der Europäischen Union sind, es sei 
denn, das Fleisch wird gemäß den in diesen Vorschriften festgelegten besonderen Anforderungen gewonnen, 
sofern in Abschnitt IV nicht anderweitig geregelt; 

___________ 
(*) ABl. L 18 vom 23.1.2003, S. 11.“ 

ii) Nummer 2 erhält folgende Fassung: 

„2. Der amtliche Tierarzt kann Anforderungen hinsichtlich der Verwendung von Fleisch stellen, 

a) das von Tieren stammt, die außerhalb des Schlachthofs notgeschlachtet wurden; 

b) das von Herden stammt, deren Fleisch für eine Behandlung vor dem Inverkehrbringen gemäß Anhang II 
Teil E der Verordnung (EG) Nr. 2160/2003 bestimmt ist.“ 

3. In Abschnitt III Kapitel II Nummer 3 erhalten die Buchstaben e und f folgende Fassung: 

„e) im Fall des Ausbruchs von Krankheiten, die Gegenstand tierseuchenrechtlicher Vorschriften der Europäischen 
Union sind. Dies betrifft Tiere, die für die betreffende Krankheit empfänglich sind und die aus der jeweiligen 
Region gemäß Artikel 2 der Richtlinie 64/432/EWG des Rates (*) stammen; 

f) wenn strengere Kontrollen notwendig sind, um sich abzeichnende Krankheiten oder bestimmte Krankheiten von 
der Liste des OIE zu berücksichtigen. 

___________ 
(*) ABl. 121 vom 29.7.1964, S. 1977/64.“
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VERORDNUNG (EU) Nr. 749/2011 DER KOMMISSION 

vom 29. Juli 2011 

zur Änderung der Verordnung (EU) Nr. 142/2011 zur Durchführung der Verordnung (EG) 
Nr. 1069/2009 des Europäischen Parlaments und des Rates mit Hygienevorschriften für nicht für 
den menschlichen Verzehr bestimmte tierische Nebenprodukte sowie zur Durchführung der 
Richtlinie 97/78/EG des Rates hinsichtlich bestimmter gemäß der genannten Richtlinie von 

Veterinärkontrollen an der Grenze befreiter Proben und Waren 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 1069/2009 des Europäi­
schen Parlaments und des Rates vom 21. Oktober 2009 mit 
Hygienevorschriften für nicht für den menschlichen Verzehr 
bestimmte tierische Nebenprodukte und zur Aufhebung der 
Verordnung (EG) Nr. 1774/2002 ( 1 ), insbesondere auf 
Artikel 5 Absatz 2, Artikel 15 Absatz 1 Buchstabe c, 
Artikel 15 Absatz 1 zweiter Unterabsatz, Artikel 20 Absätze 
10 und 11, Artikel 41 Absatz 3 erster und dritter Unterabsatz, 
Artikel 42 Absatz 2 und Artikel 45 Absatz 4, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Die Verordnung (EG) Nr. 1069/2009 enthält Regeln für 
tierische Nebenprodukte und Folgeprodukte in Bezug auf 
die Gesundheit von Mensch und Tier, mit denen von 
diesen Produkten ausgehende Risiken für die Gesundheit 
von Mensch und Tier vermieden bzw. minimiert werden 
sollen. Auch ist dort für bestimmte Folgeprodukte die 
Festlegung eines Endpunkts in der Produktionskette vor­
gesehen, ab dem diese Produkte nicht mehr den Anfor­
derungen der genannten Verordnung entsprechen müs­
sen. 

(2) Mit der Verordnung (EU) Nr. 142/2011 der Kommission 
vom 25. Februar 2011 zur Durchführung der Verord­
nung (EG) Nr. 1069/2009 des Europäischen Parlaments 
und des Rates mit Hygienevorschriften für nicht für den 
menschlichen Verzehr bestimmte tierische Nebenpro­
dukte sowie zur Durchführung der Richtlinie 97/78/EG 
des Rates hinsichtlich bestimmter gemäß der genannten 
Richtlinie von Veterinärkontrollen an der Grenze befrei­
ter Proben und Waren ( 2 ) wurden Bestimmungen zur 
Durchführung der Verordnung (EG) Nr. 1069/2009 ein­
geführt, darunter Regeln für die Bestimmung von End­
punkten für bestimmte Folgeprodukte. 

(3) Dänemark hat einen Antrag auf Festlegung eines End­
punkts für Fischöl gestellt, das für die Herstellung von 

Arzneimitteln verwendet wird. Da dieses Fischöl aus Ma­
terial der Kategorie 3 gewonnen und unter strengen Be­
dingungen verarbeitet wird, sollte ein Endpunkt für dieses 
Öl festgelegt werden. Artikel 3 der Verordnung (EG) 
Nr. 142/2011 und Anhang XIII sollten daher entspre­
chend geändert werden. 

(4) Mit der Verordnung (EU) Nr. 142/2011 wurden Bestim­
mungen zur Durchführung der Verordnung (EG) 
Nr. 1774/2002 und der Entscheidung 2003/324/EG der 
Kommission ( 3 ) übernommen, mit denen insbesondere 
Estland, Lettland und Finnland die Fütterung bestimmter 
Pelztierarten mit verarbeitetem Tierprotein aus Körpern 
oder Teilen von Körpern derselben Tierart erlaubt wird, 
insbesondere bei Füchsen. Anhang II sollte dahingehend 
geändert werden, dass die Verfütterung dieses Materials 
an die beiden üblicherweise in Betrieben gehaltenen Ar­
ten, den Rotfuchs (Vulpes vulpes) und den Polarfuchs (Alo­
pex lagopus) erlaubt ist, da die Entscheidung 2003/324/EG 
mit der Verordnung (EU) Nr. 142/2011 aufgehoben 
wurde. 

(5) Die Verordnung (EG) Nr. 1069/2009 enthält bestimmte 
Vorschriften für die Drucksterilisierung und sieht vor, 
dass Durchführungsmaßnahmen für andere Verarbei­
tungsverfahren erlassen werden, die auf tierische Neben­
produkte oder Folgeprodukte anzuwenden sind, damit 
bei der Verwendung oder Beseitigung solcher Produkte 
keine inakzeptablen Risiken für die Gesundheit von 
Mensch oder Tier auftreten. Dementsprechend sind in 
Anhang IV der Verordnung (EU) Nr. 142/2011 Stan­
dard-Verarbeitungsmethoden für Verarbeitungsanlagen 
und bestimmte andere Anlagen und Betriebe festgelegt. 

(6) Gemäß Verordnung (EG) Nr. 1069/2009 dürfen tierische 
Nebenprodukte oder Folgeprodukte nach alternativen 
Methoden beseitigt oder verwendet werden, sofern diese 
Methoden genehmigt wurden auf der Grundlage einer 
Bewertung hinsichtlich der Frage, inwieweit diese Metho­
den die Risiken für die Gesundheit von Mensch und Tier 
auf ein Maß vermindern, das für die entsprechende Ka­
tegorie tierischer Nebenprodukte dem der Standard-Ver­
arbeitungsmethoden mindestens gleichwertig ist. In der 
Verordnung (EG) Nr. 1069/2009 ist außerdem ein Stan­
dardformat für Anträge auf Genehmigung alternativer 
Methoden vorgesehen. Dementsprechend sind in Anhang 
IV der Verordnung (EU) Nr. 142/2011 alternative Ver­
arbeitungsmethoden für Verarbeitungsbetriebe und be­
stimmte andere Anlagen und Betriebe festgelegt.
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(7) Die Europäische Behörde für Lebensmittelsicherheit 
(EFSA) hat drei Gutachten zu solchen alternativen Metho­
den vorgelegt: Ein wissenschaftliches Gutachten vom 
21. Januar 2009 über das Projekt zur Untersuchung 
von Alternativen zu Tierkörperbeseitigungsverfahren 
durch Einsatz des Bunkersystems („das Bunkersystem- 
Projekt“) ( 1 ); ein wissenschaftliches Gutachten vom 
8. Juli 2010 zur Behandlung fester Schweine- und Ge­
flügelgülle mit Kalk ( 2 ); und ein wissenschaftliches Gut­
achten vom 22. September 2010 zum Antrag der Firma 
Neste Oil hinsichtlich einer neuen alternativen Methode 
zur Beseitigung oder Verwendung tierischer Nebenpro­
dukte ( 3 ). 

(8) Beim Bunkersystem-Projekt geht es um die Hydrolyse 
von Schweinekadavern und anderer tierischer Nebenpro­
dukte von Nutzschweinen in einem geschlossenen Behäl­
ter auf dem Gelände eines landwirtschaftlichen Betriebs. 
Nach einer festgelegten Dauer wird das so gewonnene 
hydrolisierte Material durch Abfallverbrennung beseitigt 
oder, vorzugsweise, gemäß den Hygienebestimmungen 
für tierische Nebenprodukte verarbeitet. 

(9) Als zweite Option ist im Bunkersystem-Projekt die Zer­
kleinerung und anschließende Pasteurisierung von 
Schweinekadavern und anderer tierischer Nebenprodukte 
von Nutzschweinen vor der Beseitigung vorgesehen. 

(10) In ihrem Gutachten vom 21. Januar 2009 zum Bunker­
system-Projekt kam die EFSA zu dem Schluss, die vor­
gelegten Informationen seien keine ausreichende Grund­
lage, um die zweite Option als sicheres Beseitigungsver­
fahren für tierische Nebenprodukte von Schweinen anzu­
sehen. Auch bezüglich der ersten Option, die auf Hydro­
lyse basiert, konnte die EFSA keine abschließende Bewer­
tung vorlegen. Die EFSA erklärte jedoch, hydrolisiertes 
Material stelle kein zusätzliches Risiko dar, sofern es 
nach den Hygienevorschriften für Material der Kategorie 
2 weiterverarbeitet werde. 

(11) Daher sollte die Hydrolyse tierischer Nebenprodukte auf 
dem Gelände eines Haltungsbetriebs unter Bedingungen 
zugelassen werden, die die Übertragung von auf Mensch 
oder Tier übertragbaren Krankheiten und schädliche Aus­
wirkungen auf die Umwelt verhindern. Insbesondere 
sollte, als dritte Option, die Hydrolyse in einem geschlos­
senen, lecksicheren Behälter erfolgen, der von Nutztieren 
auf demselben Gelände getrennt ist. Da die Hydrolyse 
jedoch keine Verarbeitungsmethode ist, sollten die beson­
deren Bedingungen für die Verarbeitung tierischer Neben­
produkte in solchen Anlagen nicht gelten. Die Behälter 
sollten – unter amtlicher Aufsicht – regelmäßig auf Kor­
rosion überprüft werden, damit ein Auslaufen von Mate­
rial in den Erdboden verhindert wird. 

(12) Die Fähigkeit der Hydrolyse, potenzielle Gesundheitsrisi­
ken zu verringern, wurde noch nicht nachgewiesen. Da­
her sollte jede Handhabung oder Verwendung hydroly­

sierten Materials mit Ausnahme der Abfallverbrennung 
oder Mitverbrennung (mit oder ohne vorherige Verarbei­
tung), der Beseitigung auf einer zugelassenen Deponie, 
der Kompostierung oder der Umwandlung in Biogas 
(den drei letztgenannten Optionen muss eine Drucksteri­
lisierung vorangehen) untersagt werden. 

(13) Spanien, Irland, Lettland, Portugal und das Vereinigte 
Königreich haben Interesse daran bekundet, ihren Betrei­
bern den Einsatz der Hydrolysemethode zu erlauben. Die 
zuständigen Behörden der genannten Mitgliedstaaten ha­
ben bestätigt, dass diese Betreiber einer strengen Kon­
trolle unterzogen werden, damit potenzielle Gesundheits­
gefahren ausgeschlossen sind. 

(14) In ihrem Gutachten vom 8. Juli 2010 über die Behand­
lung fester Schweine- und Geflügelgülle mit Kalk kam die 
EFSA zu dem Schluss, die vorgeschlagene Vermischung 
von Kalk mit Gülle könne im Hinblick auf die beabsich­
tigte Ausbringung des Folgeprodukts, also des Kalk-Gülle- 
Gemischs, auf landwirtschaftlichen Nutzflächen als siche­
res Verfahren für die Inaktivierung einschlägiger bakte­
rieller und viraler Krankheitserreger angesehen werden. 
Da in dem Antrag die Effizienz des Verfahrens nur für 
eine bestimmte Mischvorrichtung nachgewiesen wurde, 
empfahl die EFSA, bei Verwendung einer anderen Misch­
vorrichtung eine Validierung durchzuführen, bei der pH- 
Wert, Zeit und Temperatur erfasst werden, um nach­
zuweisen, dass bei Verwendung dieser anderen Mischvor­
richtung eine gleichwertige Inaktivierung von Krankheits­
erregern erreicht wird. 

(15) Eine Validierung nach diesen Regeln sollte auch durch­
geführt werden, wenn statt Branntkalk (CaO), der in dem 
von der EFSA bewerteten Verfahren verwendet wurde, 
Dolomitkalk (CaOMgO) eingesetzt wird. 

(16) In ihrem Gutachten vom 22. September 2010 über ein 
Mehrstufen-Katalyseverfahren zur Herstellung erneuer­
barer Brennstoffe kam die EFSA zu dem Schluss, das 
Verfahren könne als sicher angesehen werden, wenn aus­
geschmolzene Fette aus Material der Kategorien 2 und 3 
als Ausgangsmaterial verwendet werden und diese aus­
geschmolzenen Fette nach den Standard-Verarbeitungs­
methoden für tierische Nebenprodukte verarbeitet wur­
den. Allerdings ließen die vorgelegten Daten nicht den 
Schluss zu, dass das Verfahren auch in der Lage ist, 
potenzielle TSE-Risiken zu mindern, die bei ausgeschmol­
zenen Fetten aus Material der Kategorie 1 gegeben sein 
können. Daher sollte das Mehrstufen-Katalyseverfahren 
für ausgeschmolzene Fette aus Material der Kategorien 
2 und 3 zugelassen werden, nicht jedoch für aus­
geschmolzene Fette aus Material der Kategorie 1. Auch 
wenn der Antragsteller der EFSA trotz einer solchen Ab­
lehnung weitere Daten für eine Neubewertung vorlegen 
kann, sollte die Verwendung ausgeschmolzener Fette aus 
Material der Kategorie 1 für das Verfahren bis zum Ab­
schluss einer solchen Bewertung untersagt bleiben. 

(17) Anhang IV der Verordnung (EU) Nr. 142/2011 sollte 
dahingehend geändert werden, dass die Schlussfolgerun­
gen der drei wissenschaftlichen Gutachten der EFSA be­
rücksichtigt werden.
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(18) Die Verordnung (EG) Nr. 1069/2009 sieht Durchfüh­
rungsmaßnahmen in Bezug auf die Umwandlung tieri­
scher Nebenprodukte in Biogas oder Kompost vor. Wer­
den tierische Nebenprodukte in einer Biogasanlage oder 
einer Kompostierungsanlage mit Material nicht-tierischen 
Ursprungs oder mit anderem Material gemischt, das nicht 
der genannten Verordnung unterliegt, sollte es der zu­
ständigen Behörde erlaubt sein, repräsentative Proben 
nach der Pasteurisierung und vor der Vermischung zuzu­
lassen, mit deren Hilfe die Einhaltung mikrobiologischer 
Kriterien überprüft werden soll. Anhand solcher Proben 
sollte nachgewiesen werden, dass die Pasteurisierung tie­
rischer Nebenprodukte die mikrobiologischen Risiken in 
den umzuwandelnden tierischen Nebenprodukten abge­
schwächt hat. 

(19) Anhang V der Verordnung (EG) Nr. 142/2011 sollte da­
her entsprechend geändert werden. 

(20) In der Verordnung (EG) Nr. 1069/2009 ist vorgesehen, 
dass ein Standardformat für Anträge auf Genehmigung 
alternativer Methoden zur Verwendung oder Beseitigung 
tierischer Nebenprodukte und Folgeprodukte festgelegt 
wird. Dieses Format soll von Interessenten für die Bean­
tragung der Zulassung solcher Verfahren verwendet wer­
den. 

(21) Im Auftrag der Kommission legte die EFSA am 7. Juli 
2010 ein wissenschaftliches Gutachten mit einer Erklä­
rung zur technischen Unterstützung bezüglich des For­
mats für Anträge auf Zulassung neuer alternativer Me­
thoden für tierische Nebenprodukte vor ( 1 ). In dieser Er­
klärung empfiehlt die EFSA insbesondere weitere Klarstel­
lung bezüglich der Informationen, die die Antragsteller 
im Rahmen eines Antrags auf Zulassung einer neuen 
alternativen Methode vorlegen sollten. 

(22) Aufgrund der Empfehlungen in diesem wissenschaftli­
chen Gutachten sollte das in Anhang VII der Verordnung 
(EU) Nr. 142/2011 festgelegte Standardformat für An­
träge auf Genehmigung neuer alternativer Methode ange­
passt werden. 

(23) Da erneuerbare Brennstoffe aus dem Mehrstufen-Kataly­
severfahren auch aus eingeführten ausgeschmolzenen Fet­
ten hergestellt werden können, sollten die Einfuhrbestim­
mungen für solche Fette und die in der Veterinärbeschei­
nigung, die mit jeder Sendung ausgeschmolzener Fette an 
dem Eingangsort der Union, an dem die Veterinärprüfun­
gen stattfinden, festgelegten Bedingungen klargestellt wer­
den. Die Anhänge XIV und XV der Verordnung (EG) 
Nr. 142/2011 sollten daher entsprechend geändert wer­
den. 

(24) Artikel 3 und die Anhänge II, IV, V, VII, VIII, XI sowie 
XIII bis XVI sind daher entsprechend zu ändern. 

(25) Damit nicht zum menschlichen Verzehr bestimmte aus­
geschmolzene Fette für bestimmte Zwecke außerhalb der 
Futtermittelkette gemäß der Verordnung (EU) 
Nr. 142/2011 in der Fassung vor den mit der vorliegen­
den Verordnung eingeführten Änderungen weiterhin ein­
geführt werden können, sollte eine Übergangsfrist nach 
dem Inkrafttreten der vorliegenden Verordnung einge­
räumt werden. 

(26) Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses 
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit — 

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 

Artikel 1 

Die Verordnung (EU) Nr. 142/2011 wird wie folgt geändert: 

(1) In Artikel 3 wird Buchstabe g durch Folgendes ersetzt: 

„g) Pelze, die den in Anhang XIII Kapitel VIII genannten 
spezifischen Anforderungen an den Endpunkt dieser Pro­
dukte entsprechen; 

h) Fischöl für die Herstellung von Arzneimitteln, das den in 
Anhang XIII Kapitel XIII genannten spezifischen Anfor­
derungen an den Endpunkt dieses Produkts entspricht; 

i) Kraft- und Brennstoffe, die den in Anhang IV Kapitel IV 
Abschnitt 3 Nummer 2 Buchstabe c genannten spezi­
fischen Anforderungen an Produkte aus dem Mehrstu­
fen-Katalyseverfahren zur Herstellung erneuerbarer Kraft­
stoffe entsprechen.“ 

(2) Die Anhänge II, IV, V, VII, VIII und XI sowie XIII bis XVI 
werden gemäß dem Anhang dieser Verordnung geändert. 

Artikel 2 

Für eine Übergangszeit bis zum 31. Januar 2012 werden Sen­
dungen mit nicht zum menschlichen Verzehr bestimmten aus­
geschmolzenen Fetten für bestimmte Verwendungszwecke au­
ßerhalb der Futtermittelkette, denen eine unterzeichnete und 
ausgefüllte Veterinärbescheinigung nach dem Muster in Anhang 
XV Kapitel 10(B) der Verordnung (EU) Nr. 142/2011 vor dem 
Inkrafttreten der vorliegenden Verordnung beiliegt, weiterhin 
zur Einfuhr in die Union zugelassen, sofern die Bescheinigung 
vor dem 30. November 2011 ausgefüllt und unterzeichnet 
wurde.
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Artikel 3 

Diese Verordnung tritt am zwanzigsten Tag nach ihrer Veröffentlichung im Amtsblatt der Europäischen Union 
in Kraft. 

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem Mitglied­
staat. 

Brüssel, den 29. Juli 2011 

Für die Kommission 
Der Präsident 

José Manuel BARROSO
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ANHANG 

Die Verordnung (EU) Nr. 142/2011 wird wie folgt geändert: 

1) Anhang II Kapitel I Nummer 1 Buchstabe a erhält folgende Fassung: 

„a) Füchse (Vulpes vulpes und Alopex lagopus);“ 

2) Anhang IV Kapitel IV wird wie folgt geändert: 

a) Abschnitt 1 Nummer 1 erhält folgende Fassung: 

„1. Material, das aus der Verarbeitung von Material der Kategorien 1 und 2 entsteht, ist dauerhaft gemäß den 
Anforderungen an die Kennzeichnung bestimmter Folgeprodukte in Anhang VIII Kapitel V zu kennzeichnen. 

Eine solche Kennzeichnung ist jedoch nicht erforderlich für folgendes in Abschnitt 2 genannte Material: 

a) Biodiesel, der gemäß Buchstabe D erzeugt wurde; 

b) hydrolysiertes Material gemäß Buchstabe H; 

c) Gemisch aus Schweine- und Geflügelgülle mit Branntkalk, das gemäß Buchstabe I hergestellt wurde; 

d) erneuerbare Brennstoffe aus ausgeschmolzenen Fetten, die aus Material der Kategorie 2 gewonnen wurden, 
gemäß Buchstabe J.“ 

b) In Abschnitt 2 wird Folgendes angefügt: 

„H. Hydrolyse mit nachfolgender Beseitigung 

1. Betroffene Mitgliedstaaten 

Das Verfahren der Hydrolyse mit nachfolgender Beseitigung darf in Spanien, Irland, Lettland, Portugal und 
dem Vereinigten Königreich angewandt werden. 

Nach der Hydrolyse muss die die Zulassung erteilende zuständige Behörde sicherstellen, dass das Material 
innerhalb desselben, obengenannten Mitgliedstaats gesammelt und beseitigt wird. 

2. Ausgangsmaterial 

Für dieses Verfahren darf nur folgendes Material verwendet werden: 

a) Material der Kategorie 2 gemäß Artikel 9 Buchstabe f Ziffern i, ii und iii der Verordnung (EG) 
Nr. 1069/2009, das von Schweinen stammt; 

b) Material der Kategorie 3 gemäß Artikel 10 Buchstabe h der genannten Verordnung, das von Schweinen 
stammt. 

Körper oder Körperteile von Tieren, die aufgrund einer epizootischen Krankheit oder im Zuge von 
Maßnahmen zur Tilgung einer solchen Krankheit gestorben sind, dürfen jedoch nicht verwendet werden. 

3. Methodik 

Hydrolyse mit anschließender Beseitigung dient der vorübergehenden Lagerung vor Ort. Sie ist gemäß den 
folgenden Standards durchzuführen: 

a) Nach der Sammlung in einem Betrieb, für den die zuständige Behörde auf der Grundlage einer 
Bewertung der Besatzdichte im Betrieb, der wahrscheinlichen Mortalitätsrate und der möglichen 
Risiken für die Gesundheit von Mensch und Tier die Anwendung der Verarbeitungsmethode geneh­
migt hat, sind die tierischen Nebenprodukte in einen Behälter zu verpacken, der gemäß Buchstabe b 
(‚der Behälter‘) konstruiert ist und in einem separaten Bereich gemäß Buchstaben c und d (‚separater 
Bereich‘) untergebracht wird.
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b) Der Behälter muss 

i) verschließbar sein; 

ii) wasserdicht, auslaufsicher und hermetisch versiegelt sein; 

iii) so beschichtet sein, dass er nicht korrodieren kann; 

iv) mit einer Vorrichtung versehen sein, die die Überwachung der Emission gemäß Buchstabe e 
erlaubt. 

c) Der Behälter muss in einem separaten Bereich untergebracht werden, der physisch vom Haltungs­
betrieb getrennt ist. 

Dieser Bereich muss eigene Zufahrten für die Verbringung von Material und für Sammelfahrzeuge 
haben. 

d) Behälter und Bereich sind gemäß Unionsvorschriften zum Schutz der Umwelt zu gestalten, so dass 
Geruchsemissionen und Risiken für Boden und Grundwasser verhindert werden. 

e) Der Behälter muss an eine Abluftleitung für gasförmige Emissionen angeschlossen sein, die mit 
entsprechenden Filtern ausgestattet ist, die die Übertragung von auf Mensch und Tier übertragbaren 
Krankheiten verhindern. 

f) Der Behälter muss für den Hydrolyseprozess für einen Zeitraum von mindestens drei Monaten 
verschlossen bleiben, und zwar so, dass unbefugtes Öffnen verhindert wird. 

g) Der Betreiber muss Verfahren zur Verhütung der Übertragung von auf Mensch oder Tier übertrag­
baren Krankheiten durch Personalbewegungen einführen. 

h) Der Betreiber muss 

i) Vorkehrungen zum Schutz vor Vögeln, Nagetieren, Insekten und anderen Schädlingen treffen; 

ii) ein dokumentiertes Schädlingsbekämpfungsprogramm einführen. 

i) Der Betreiber muss Aufzeichnungen führen über 

i) jedes Einbringen von Material in den Behälter; 

ii) jede Entnahme hydrolysierten Materials aus dem Behälter. 

j) Der Betreiber muss den Behälter in regelmäßigen Abständen leeren für eine Überprüfung auf 

i) Korrosion; 

ii) mögliches Auslaufen flüssigen Materials in den Boden, im Hinblick auf Verhütungsmaßnahmen. 

k) Nach der Hydrolyse muss das Material gemäß Artikel 13 Buchstaben a, b und c oder Artikel 13 
Buchstabe e Ziffer i der Verordnung (EG) Nr. 1069/2009 gesammelt, verwendet und beseitigt werden. 

l) Die Verarbeitung erfolgt im Chargenbetrieb. 

m) Jede andere Handhabung oder Verwendung hydrolysierten Materials, einschließlich der Ausbringung 
auf landwirtschaftlichen Flächen, ist verboten. 

I. Kalkbehandlung für Schweine- und Geflügelgülle 

1. Ausgangsmaterial 

Für dieses Verfahren kann Schweine- oder Geflügel-Gülle gemäß Artikel 9 Buchstabe a der Verordnung 
(EG) Nr. 1069/2009 verwendet werden. 

2. Verarbeitungsmethode 

a) Der Trockenanteil der Gülle ist gemäß CEN EN 12880:2000 ‚Charakterisierung von Schlämmen - 
Bestimmung des Trockenrückstands und des Wassergehalts‘ (*) zu ermitteln.
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Für dieses Verfahren muss der Trockenanteil zwischen 15 % und 70 % liegen. 

b) Die hinzuzufügende Kalkmenge ist so festzulegen, dass eine der unter Buchstabe f genannten Zeit- 
Temperatur-Kombinationen erreicht wird. 

c) Die Partikelgröße der zu verarbeitenden tierischen Nebenprodukte darf nicht über 12 mm liegen. 

Erforderlichenfalls ist die Gülle auf die maximale Partikelgröße zu zerkleinern. 

d) Die Gülle ist mit Branntkalk mit einer mittleren bis hohen Reaktionsfähigkeit zu mischen, damit in 
Übereinstimmung mit den Kriterien des Reaktivitätstests 5.10 in der CEN EN 459-2:2002 (**) ein 
Temperaturanstieg um 40 °C in unter sechs Minuten erreicht wird. 

Der Mischvorgang muss mit zwei hintereinandergeschalteten Doppelwellenmischern erfolgen. 

Beide Mischer müssen 

i) mit einer Schnecke von 0,55 m Durchmesser und 3,5 m Länge ausgestattet sein; 

ii) mit einer Leistungsaufnahme von 30 kW und einer Rotationsgeschwindigkeit der Schnecke von 
156 min -1 arbeiten; 

iii) eine Verarbeitungskapazität von 10 t pro Stunde aufweisen. 

Die mittlere Mischdauer muss etwa zwei Minuten betragen. 

e) Ein Mischvorgang muss mindestens sechs Stunden dauern und eine Lagerhalde von mindestens zwei 
Tonnen liefern. 

f) An in der Lagerhalde einzuführenden Überwachungspunkten sind kontinuierliche Messungen durch­
zuführen, die zeigen, dass das Mischprodukt in der Halde während eines der nachstehenden Zeiträume 
bei der entsprechenden Temperatur einen pH-Wert von mindestens 12 erreicht hat: 

i) 60 °C über eine Dauer von 60 Minuten; oder 

ii) 70 °C über eine Dauer von 30 Minuten. 

g) Die Verarbeitung erfolgt im Chargenbetrieb. 

h) Ein ständiges schriftliches Verfahren auf der Grundlage des HACCP ist einzurichten. 

i) Betreiber können der zuständigen Behörde gegenüber mit Hilfe einer Validierung nach den folgenden 
Anforderungen nachweisen, dass ein Verfahren mit einer Mischvorrichtung, die sich von der unter 
Buchstabe d beschriebenen Mischvorrichtung unterscheidet, oder unter Verwendung von Dolomitkalk 
(CaOMgO) statt Branntkalk mindestens so wirksam ist wie das unter den Buchstaben a bis h beschrie­
bene Verfahren. 

Diese Validierung muss 

— zeigen, dass bei Verwendung einer anderen Mischvorrichtung als der unter Buchstabe d genannten, 
bzw. bei Verwendung von Dolomitkalk, eine Mischung mit Gülle hergestellt werden kann, die die 
pH-, Zeit- und Temperaturwerte gemäß Buchstabe f erreicht; 

— eine Überwachung der Temperatur an der Unterseite, in der Mitte und auf der Oberseite der 
Lagerhalde einschließen, mit einer repräsentativen Zahl von Überwachungspunkten (mindestens 
vier Überwachungspunkte im unteren Bereich, höchstens 10 cm über dem Boden und höchstens 
10 cm unter dem höchsten Punkt, ein Überwachungspunkt auf halber Höhe und vier Über­
wachungspunkte an der Oberseite des Behälters, höchstens 10 cm unter der Oberfläche und höchs­
tens 10 cm unter dem höchsten Punkt der Lagerhalde; 

— in zwei Zeiträumen von mindestens jeweils 30 Tagen erfolgen, wovon ein Zeitraum in der kalten 
Jahreszeit entsprechend der geografischen Lage, an der die Mischvorrichtung eingesetzt wird, liegen 
muss.
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J. Mehrstufen-Katalyseverfahren für die Herstellung erneuerbarer Brennstoffe 

1. Ausgangsmaterial 

a) Für dieses Verfahren darf folgendes Material verwendet werden: 

i) ausgeschmolzene Fette aus Material der Kategorie 2, die nach der Verarbeitungsmethode 1 (Druck­
sterilisation) verarbeitet wurden; 

ii) Fischöl oder ausgeschmolzene Fette aus Material der Kategorie 3, die verarbeitet wurden unter 
Anwendung: 

— einer der Verarbeitungsmethoden 1 bis 5 oder 7; oder 

— im Fall von Material aus Fischöl, einer der Verarbeitungsmethoden 1 bis 7; 

iii) Fischöl oder ausgeschmolzenes Fett, das gemäß Anhang III Abschnitt VIII bzw. XII der Verordnung 
(EG) Nr. 853/2004 hergestellt wurde. 

b) Die Verwendung ausgeschmolzener Fette aus Material der Kategorie 1 für dieses Verfahren ist verboten. 

2. Verarbeitungsmethode 

a) Das ausgeschmolzene Fett muss einer Vorbehandlung unterzogen werden, die besteht aus 

i) dem Bleichen des zentrifugierten Materials, indem es durch einen Tonfilter geleitet wird; 

ii) der Entfernung verbleibender unlöslicher Verunreinigungen durch Filtrierung. 

b) Das vorbehandelte Material wird einem Mehrstufen-Katalyseprozess unterzogen, der aus einer Hydro- 
Deoxigenierung und einer anschließenden Isomerisierung besteht. 

Das Material musst einem Druck von mindestens 20 bar bei einer Temperatur von mindestens 250 °C 
für mindestens 20 min ausgesetzt werden. 

___________ 
(*) BS EN 12880:2000, Charakterisierung von Schlämmen - Bestimmung des Trockenrückstands und des 

Wassergehalts. Europäisches Komitee für Normung. 
(**) CEN EN 459-2:2002, Methode CEN/TC 51 – Zement und Baukalk. Europäisches Komitee für Normung.“ 

c) In Abschnitt 3 wird Nummer 2 wie folgt geändert: 

i) Buchstabe b Ziffer iii zweiter Gedankenstrich erhält folgende Fassung: 

„— das aus Material der Kategorie 3, ausgenommen Material gemäß Artikel 10 Buchstaben p der Verordnung 
(EG) Nr. 1069/2009, gewonnen wurde, verfüttert werden;“ 

ii) Folgendes wird angefügt: 

„c) dem Mehrstufen-Katalyseverfahren für die Herstellung erneuerbarer Brennstoffe kann 

i) im Fall von Kraft- und anderen Brennstoffen aus diesem Prozess ohne Einschränkungen durch diese 
Verordnung als Brennstoff eingesetzt werden (Endpunkt); 

ii) im Fall gebrauchten Tons aus der Bleichung und Schlamm aus der Vorbehandlung gemäß Abschnitt 2 
Buchstabe J Nummer 2 Buchstabe a: 

— als Abfall durch Verbrennung oder Mitverbrennung beseitigt werden; 

— in Biogas umgewandelt werden; 

— kompostiert oder für die Herstellung von Folgeprodukten gemäß Artikel 36 Buchstabe a Ziffer i der 
Verordnung (EG) Nr. 1069/2009 verwendet werden; 

d) der mit Kalk behandelte Mischung aus Schweine- und Geflügelgülle kann als verarbeitete Gülle auf land­
wirtschaftlichen Nutzflächen ausgebracht werden.“
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3) In Anhang V Kapitel III Abschnitt 3 wird folgende Nummer 3 angefügt: 

„3. Werden tierische Nebenprodukte zusammen mit Material nicht tierischen Ursprungs in Biogas umgewandelt oder 
kompostiert, kann die zuständige Behörde den Betreibern erlauben, nach der Pasteurisierung gemäß Kapitel I 
Abschnitt 1 Nummer 1 Buchstabe a bzw. nach der Kompostierung gemäß Abschnitt 2 Nummer 1 und vor der 
Vermischung mit Material nicht tierischen Ursprungs repräsentative Proben zu nehmen, um die Wirksamkeit der 
Umwandlung bzw. Kompostierung zu überwachen.“ 

4) In Anhang VII Kapitel II erhalten die Nummern 1, 2 und 3 folgende Fassung: 

„1. Ein Antrag muss alle erforderlichen Informationen enthalten, damit die EFSA die Sicherheit der vorgeschlagenen 
alternativen Methode bewerten kann, insbesondere eine Beschreibung 

— der Kategorien der tierischen Nebenprodukte, die dieser Methode unterzogen werden sollen; 

— des gesamten Verfahrens; 

— der biologische Risiken für die Gesundheit von Mensch und Tier, und 

— der durch das Verfahren zu erreichende Risikominderung. 

2. Der Antrag nach Absatz 1 muss außerdem: 

a) Angaben zu den anwendbaren Nummern der Artikel 8, 9 und 10 der Verordnung (EG) Nr. 1069/2009 
einschließlich des physischen Zustands des Materials und gegebenenfalls zu Vorbehandlungen enthalten, 
denen dieses Material unterzogen wurde, außerdem zu anderem Material als tierischen Nebenprodukten, 
die für das Verfahren verwendet werden sollen; 

b) ein HACCP-Protokoll und ein Ablaufdiagramm enthalten, das die einzelnen Schritte des Verfahrens deutlich 
darstellt, in dem die für die Inaktivierung einschlägiger Krankheitserreger kritischen Parameter wie Tempera­
tur, Druck, Expositionsdauer, Anpassung des pH-Werts und Partikelgröße angegeben sind und das durch 
technische Datenblätter zu der für das Verfahren genutzten Ausrüstung ergänzt wird; 

c) die von den Kategorien tierischer Nebenprodukte, die der Methode unterzogen werden sollen, ausgehenden 
biologischen Risiken für die Gesundheit von Mensch und Tier nennen und charakterisieren; 

d) zeigen, dass die mit der Kategorie des zu verarbeitenden Materials verbundenen resistentesten biologischen 
Risiken in allen während des Verfahrens erzeugten Produkten reduziert werden, also auch im Abwasser, und 
das mindestens auf ein Niveau, wie es nach den Verarbeitungsstandards gemäß der vorliegenden Verordnung 
für dieselbe Kategorie tierischer Nebenprodukte erreicht wird. Das Maß der Risikominderung muss mit 
validierten Direktmessungen ermittelt werden, es sei denn, Modellbildung oder Vergleiche mit anderen Ver­
fahren sind akzeptabel. 

3. Validierte direkte Messungen gemäß Absatz 2 Buchstabe d bedeutet: 

a) Messung der Minderung der Lebensfähigkeit/Infektiosität endogener Indikatororganismen während des Ver­
fahrens, wobei der Indikator 

— im Rohmaterial ständig in hoher Anzahl vorhanden ist, 

— nicht weniger resistent gegenüber den letalen Aspekten des Behandlungsverfahrens ist, jedoch auch nicht 
signifikant resistenter als die Pathogene, zu deren Überwachung er verwendet wird, 

— relativ leicht zu quantifizieren, zu ermitteln und zu bestätigen ist; oder 

b) Verwendung eines gut beschriebenen Testorganismus oder Virus, der in einen geeigneten Testkörper im 
Ausgangsmaterial eingebracht wird. 

Umfasst die Behandlung mehrere Schritte, ist zu bewerten, inwieweit die einzelnen Titer-Reduzierungsschritte 
additiv wirken oder ob die ersten Schritte des Verfahrens die Wirksamkeit der nachfolgenden Schritte beein­
trächtigen können; 

c) umfassende Berichterstattung einschließlich 

i) detaillierter Beschreibung der Methodik;
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ii) Beschreibung der analysierten Proben; 

iii) Nachweis, dass die Zahl der analysierten Proben repräsentativ ist; 

iv) Begründung der Anzahl der Tests und der Auswahl der Messpunkte; 

v) Angaben zu Empfindlichkeit und Spezifizität der eingesetzten Nachweismethoden; 

vi) Daten zu Wiederholbarkeit und statistischer Variabilität der Messungen im Rahmen der Experimente; 

vii) gegebenenfalls Begründung der Signifikanz von Prionsurrogaten; 

viii) soweit bei fehlenden Direktmessungen Modelle oder Vergleiche mit anderen Verfahren eingesetzt wer­
den, Nachweis, dass die Faktoren, die zu einer Risikominderung beitragen, bekannt sind und das Modell 
zur Risikominderung allgemein anerkannt ist; 

ix) für das gesamte Verfahren Daten zu direkten Messungen aller Faktoren, die zu einer Risikominderung 
beitragen, wobei diese Daten belegen müssen, dass diese Faktoren homogen in der gesamten behandelten 
Charge wirksam sind. 

4. Der in Absatz 2 Buchstabe b genannte HACCP-Plan muss auf den kritischen Parametern basieren, die im 
Hinblick auf eine Risikominderung verwendet werden, insbesondere 

— Temperatur; 

— Druck, 

— Zeit und 

— mikrobiologische Kriterien. 

Die im HACCP-Plan festgelegten kritischen Grenzwerte müssen aufgrund der Ergebnisse der experimentellen 
Validierung und/oder der Modellbildung definiert werden. 

Sofern die Wirkung des Verfahrens nur in Bezug auf technische Parameter nachgewiesen werden kann, die für 
die im Verfahren verwendete Ausrüstung spezifisch sind, muss der HACCP-Plan auch die technischen Grenzwerte 
enthalten, insbesondere Energieaufnahme, Zahl der Pumpzyklen oder Dosierung von Chemikalien. 

Auch sind Angaben zu den kritischen und technischen Parametern zu machen, die kontinuierlich oder in 
bestimmten Abständen überwacht und aufgezeichnet werden, sowie zu den Mess- und Überwachungsmethoden. 

Die Variabilität der Parameter unter typischen Produktionsbedingungen muss berücksichtigt werden. 

Der HACCP-Plan muss auf normale wie anormale/Notfall-Betriebsbedingungen ausgerichtet sein, einschließlich 
eines Verfahrensabbruchs; außerdem müssen mögliche Abhilfemaßnahmen im Falle anormaler bzw. von Notfall- 
Betriebsbedingungen dargelegt werden. 

5. Im Antrag sind zudem ausreichende Informationen vorzulegen zu 

a) den Risiken im Zusammenhang mit interdependenten Prozessen, insbesondere zum Ergebnis einer Bewertung 
der möglichen indirekten Auswirkungen, die 

i) die Risikominderungsfähigkeit eines bestimmten Verfahrens beeinflussen können; 

ii) aus Transport oder Lagerung von Produkten, die im Laufe des Verfahrens erzeugt werden, oder aus der 
sicheren Beseitigung solcher Produkte, einschließlich Abwasser, entstehen;
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b) den Risiken im Zusammenhang mit der vorgesehenen Endverwendung der Produkte, insbesondere: 

i) der vorgesehenen Endverwendung aller im Laufe des Prozesses erzeugter Produkte; 

ii) den möglichen Risiken für die Gesundheit von Mensch und Tier sowie möglichen Auswirkungen auf die 
Umwelt, zu bewerten auf der Grundlage der gemäß Absatz 2 Buchstabe d geschätzten Risikominderung. 

6. Anträgen sind alle notwendigen Nachweise beizufügen, insbesondere: 

a) ein Ablaufdiagramm, das die Funktionsweise des Verfahrens darstellt; 

b) die Nachweise gemäß Nummer 2 Buchstabe d sowie weitere Nachweise, die im Rahmen des Antrags gemäß 
Nummer 2 vorgelegten Informationen untermauern. 

7. Der Antrag muss eine Kontaktadresse für die betroffene Partei (Name und vollständige Anschrift, Telefon- 
und/oder Faxnummer und/oder E-Mail-Adresse einer bestimmten zuständigen Person als oder für den Antrag­
steller) enthalten.“ 

5) Anhang VIII wird wie folgt geändert: 

a) Kapitel II Nummer 2 Buchstabe b Ziffer xvii wird ersetzt durch: 

„xvii) bei Ausstellungsstücken: ‚Ausstellungsstück, nicht für den menschlichen Verzehr‘ anstatt der Etikettenauf­
schrift in Buchstabe a; 

xviii) bei Fischöl zur Herstellung von Arzneimitteln gemäß Anhang XIII Kapitel XIII: ‚Fischöl zur Herstellung von 
Arzneimitteln‘ anstatt der Etikettenaufschrift in Buchstabe a; 

xix) bei Gülle, die der Kalkbehandlung gemäß Anhang IV Kapitel IV Abschnitt 2 Buchstabe I unterzogen wurde: 
‚Gülle-Kalk-Gemisch‘.“ 

b) Kapitel V Nummer 3 Buchstabe d Ziffer ii wird ersetzt durch: 

„ii) von der zuständigen Behörde genehmigte Forschungszwecke und sonstige spezifische Zwecke gemäß 
Artikel 17 der Verordnung (EG) Nr. 1069/2009 bestimmt sind; 

e) erneuerbare Kraftstoffe aus ausgeschmolzenen Fetten, die aus Material der Kategorie 2 gewonnen wurden, 
gemäß Anhang IV Kapitel IV Abschnitt 2 Buchstabe J.“ 

6) In Anhang XI Kapitel I Abschnitt 2 erhält der einleitende Satz folgende Fassung: 

„Das Inverkehrbringen verarbeiteter Gülle, von Folgeprodukten aus verarbeiteter Gülle und von Guano von Fleder­
mäusen unterliegt den nachstehenden Bedingungen. Zusätzlich ist bei Guano von Fledermäusen die Zustimmung des 
Bestimmungsmitgliedstaats gemäß Artikel 48 Absatz 1 der Verordnung (EG) Nr. 1069/2009 erforderlich.“ 

7) In Anhang XIII wird das folgende Kapitel XIII angefügt: 

„KAPITEL XIII 

Spezifische Anforderungen an Fischöl zur Herstellung von Arzneimitteln 

Endpunkt für Fischöl zur Herstellung von Arzneimitteln 

Fischöl, das aus Material gemäß Anhang X Kapitel II Abschnitt 3 Buchstabe A Nummer 2 gewonnen und mit einer 
NaOH-Lösung bei einer Temperatur von mindestens 80 °C entsäuert sowie anschließend durch Destillation bei einer 
Temperatur von mindestens 200 °C gereinigt wurde, darf ohne Einschränkungen gemäß der vorliegenden Verord­
nung für die Herstellung von Arzneimitteln in Verkehr gebracht werden.“
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8) Anhang XIV wird wie folgt geändert: 

a) Kapitel I wird wie folgt geändert: 

i) Abschnitt 1 wird wie folgt geändert: 

— In der Einleitung wird der Buchstabe e durch Folgendes ersetzt: 

„e) sie werden am Ort des Eingangs in die Union, an dem die Veterinärkontrolle stattfindet, zusammen mit 
einem Dokument gestellt, das dem Muster gemäß der Spalte ‚Bescheinigungen/Muster‘ in Tabelle 1 
entspricht; 

f) sie müssen aus einem Betrieb oder einer Anlage stammen, der bzw. die durch die zuständige Behörde 
des Drittlandes registriert bzw. zugelassen wurde und in der Liste solcher Betriebe und Anlagen gemäß 
Artikel 30 aufgeführt ist.“ 

— In Tabelle 1 erhält in Reihe 1 die Produktbeschreibung in der zweiten Spalte folgenden Wortlaut: 

„Verarbeitetes tierisches Protein einschließlich Mischungen und Produkte außer Heimtierfutter, das solches 
Protein enthält, und Mischfuttermittel gemäß Artikel 3 Absatz 2 Buchstabe h der Verordnung (EG) 
Nr. 767/2009, die solches Protein enthalten.“ 

ii) Die Überschrift des Abschnitts 2 erhält folgende Fassung: 

„Einfuhr von verarbeitetem tierischem Protein einschließlich Mischungen und Produkten außer Heim­
tierfutter, das solches Protein enthält, mit Ausnahme von Mischfuttermitteln gemäß Artikel 3 Absatz 

2 Buchstabe h der Verordnung (EG) Nr. 767/2009.“ 

b) Kapitel II wird wie folgt geändert: 

i) Abschnitt 1 wird wie folgt geändert: 

— In der Einleitung werden die Buchstaben d und e durch Folgendes ersetzt: 

„d) sie müssen aus einem Betrieb oder einer Anlage stammen, der bzw. die durch die zuständige Behörde 
des Drittlandes registriert bzw. zugelassen wurde und in der Liste solcher Betriebe und Anlagen gemäß 
Artikel 30 aufgeführt ist; und 

e) ihnen muss während der Beförderung zum Ort des Eingangs in die Union, an dem die Veterinärkon­
trolle stattfindet, die Veterinärbescheinigung gemäß der Spalte ‚Bescheinigungen/Muster‘ in Tabelle 1 
beiliegen, oder 

f) sie werden am Ort des Eingangs in die Union, an dem die Veterinärkontrolle stattfindet, zusammen mit 
einem Dokument gestellt, das dem Muster gemäß der Spalte ‚Bescheinigungen/Muster‘ in Tabelle 2 
entspricht.“ 

— In Tabelle 2 erhält Reihe 17 folgende Fassung:
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„17 Ausgeschmolzene Fette für 
bestimmte Zwecke außer­
halb der Futtermittelkette 
für Nutztiere 

a) Im Fall von Material, das zur Produktion von Biodiesel bestimmt ist: 

Material der Kategorie 1, 2 und 3 gemäß den Artikeln 8, 9 und 10; 

b) Im Fall von Material, das zur Produktion erneuerbarer Brennstoffe ge­
mäß Anhang IV Kapitel IV Abschnitt 2 Buchstabe J bestimmt ist: 

Material der Kategorien 2 und 3 gemäß den Artikeln 9 und 10. 

c) im Fall von Material, das für organische Düngemittel und Bodenverbes­
serungsmittel bestimmt ist: 

Material der Kategorie 2 gemäß Artikel 9 Buchstaben c und d sowie 
Buchstabe f Ziffer i sowie Material der Kategorie 3 gemäß Artikel 10 
außer den Buchstaben c und p; 

d) im Fall von Material, das für andere Zwecke bestimmt ist: 

Material der Kategorie 1 gemäß Artikel 8 Buchstaben b, c und d, 
Material der Kategorie 2 gemäß Artikel 9 Buchstaben c und d sowie 
Buchstabe f Ziffer i und Material der Kategorie 3 gemäß Artikel 10 
außer den Buchstaben c und p 

Die ausgeschmolzenen Fette 
müssen die Anforderungen 
gemäß Abschnitt 9 erfüllen. 

Drittländer gemäß Anhang II 
Teil 1 der Verordnung (EU) 
Nr. 206/2010 und im Fall 
von Fischmaterial Drittländer 
gemäß Anhang II der Ent­
scheidung 2006/766/EG. 

Anhang XV Kapitel 10 
Buchstabe B.“



ii) In Abschnitt 9 wird Buchstabe a Ziffer iii durch Folgendes ersetzt: 

„iii) im Fall von Material, das zur Produktion erneuerbarer Brennstoffe gemäß Anhang IV Kapitel IV Abschnitt 
2 Buchstabe J der vorliegenden Verordnung bestimmt ist, Material der Kategorie 2 gemäß Artikel 9 der 
Verordnung (EG) Nr. 1069/2009 und Material der Kategorie 3 gemäß Artikel 10 der genannten Verord­
nung; 

iv) im Fall anderer Materialien Material der Kategorie 1 gemäß Artikel 8 Buchstaben b, c und d der Ver­
ordnung (EG) Nr. 1069/2009, Material der Kategorie 2 gemäß Artikel 9 Buchstaben c und d sowie 
Buchstabe f Ziffer i der genannten Verordnung oder Material der Kategorie 3, ausgenommen Material 
gemäß Artikel 10 Buchstaben c und p der genannten Verordnung;“ 

9) Anhang XV Kapitel 10(B) erhält folgende Fassung:
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„KAPITEL 10(B) 

Veterinärbescheinigung 

für die Einfuhr in oder die Durchfuhr durch ( 2 ) die Europäische Union von nicht zum menschlichen Verzehr bestimmten ausgeschmol­
zenen Fetten, für bestimmte Verwendungszwecke außerhalb der Futtermittelkette
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10) In Anhang XVI Kapitel III wird folgender Abschnitt 11 angefügt: 

„Abschnitt 11 

Amtliche Kontrollen in Bezug auf Hydrolyse mit anschließender Beseitigung 

Die zuständige Behörde führt an Standorten, an den Hydrolyse mit anschließender Beseitigung durchgeführt wird, 
Kontrollen gemäß Anhang IV Kapitel IV Abschnitt 2 Buchstabe H durch. 

Bei solchen Kontrollen ist zum Zwecke des Abgleichs der versandten und der beseitigten Mengen hydrolisierten 
Materials eine Dokumentenprüfung vorzunehmen 

a) betreffend die Menge des Materials, das in der Anlage hydrolisiert wird; 

b) in den Betrieben oder Anlagen, in denen hydrolisiertes Material beseitigt wird. 

Die Kontrollen müssen regelmäßig auf der Grundlage einer Risikoanalyse durchgeführt werden. 

Während der ersten zwölf Betriebsmonate ist am Standort des Behälters für die Hydrolyse ein Kontrollbesuch jedes 
Mal dann durchzuführen, wenn dem Behälter hydrolisiertes Material entnommen wird. 

Nach diesen ersten zwölf Betriebsmonaten findet ein solcher Kontrollbesuch jedes Mal dann statt, wenn der Behälter 
geleert und auf Korrosion und Leckage gemäß Anhang IV Kapitel IV Abschnitt 2 Buchstabe H Buchstabe j untersucht 
wird.“
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DURCHFÜHRUNGSVERORDNUNG (EU) Nr. 801/2011 DER KOMMISSION 

vom 9. August 2011 

zur Änderung der Verordnung (EU) Nr. 206/2010 zur Erstellung von Listen der Drittländer, Gebiete 
und Teile davon, aus denen das Verbringen bestimmter Tiere und bestimmten frischen Fleisches 
in die Europäische Union zulässig ist, und zur Festlegung der diesbezüglichen 

Veterinärbescheinigungen 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen Union, 

gestützt auf die Richtlinie 2002/99/EG des Rates vom 16. Dezember 2002 zur Festlegung von tierseuchen­
rechtlichen Vorschriften für das Herstellen, die Verarbeitung, den Vertrieb und die Einfuhr von Lebensmitteln 
tierischen Ursprungs ( 1 ), insbesondere auf den einleitenden Satz von Artikel 8, Artikel 8 Absatz 1 
Unterabsatz 1 und Artikel 8 Absatz 4, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) In der Verordnung (EU) Nr. 206/2010 der Kommission ( 2 ) werden die Veterinärbescheinigungen 
festgelegt, die für das Verbringen bestimmter Sendungen mit lebenden Tieren oder frischem Fleisch 
in die Europäische Union erforderlich sind. Außerdem werden darin die Listen der Drittländer, 
Gebiete und Teile davon festgelegt, aus denen solche Sendungen in die Europäische Union verbracht 
werden dürfen. 

(2) Gemäß der Verordnung (EU) Nr. 206/2010 dürfen Sendungen mit frischem Fleisch für den mensch­
lichen Verzehr nur in die Europäische Union verbracht werden, wenn sie aus Drittländern, Gebieten 
bzw. Teilen davon stammen, die in Anhang II Teil 1 der genannten Verordnung aufgeführt sind und 
für die eine Muster-Veterinärbescheinigung genannt wird, die der jeweiligen Sendung entspricht. 

(3) In Anhang II Teil 1 der Verordnung (EU) Nr. 206/2010 sind vier Gebietsteile von Botsuana auf­
geführt, aus denen frisches entbeintes und gereiftes Fleisch von Huftieren in die Europäische Union 
eingeführt werden darf. Diese Gebiete umfassen eine Reihe von Tierseuchenüberwachungszonen. 

(4) Am 5. Mai 2011 informierte Botsuana die Kommission über einen Verdacht auf Maul- und Klauen­
seuche auf der Grundlage klinischer Symptome, die bei acht Rindern eines landwirtschaftlichen 
Betriebs festgestellt worden waren. Die Ausbrüche wurden bestätigt und der Kommission am 
11. Mai 2011 auf der Grundlage der Isolierung eines Maul-und-Klauenseuche-Virus des Typs 
SAT 2 gemeldet. 

(5) Die Ausbrüche traten in der Tierüberwachungszone 6 auf, die in einem der vier Gebietsteile von 
Botsuana liegt, aus denen frisches entbeintes und gereiftes Fleisch von Huftieren in die Europäische 
Union eingeführt werden darf. 

(6) Da das Risiko besteht, dass durch die Einfuhr frischen Fleisches von Arten, die für diese Seuche 
anfällig sind, die Maul- und Klauenseuche in die Europäische Union eingeschleppt wird, und ange­
sichts der von Botsuana gebotenen Garantien, die eine Regionalisierung des Landes ermöglichen, 
sollte die Botsuana gewährte Zulassung zur Verbringung von frischem entbeintem und gereiftem 
Fleisch von Huftieren aus dem betroffenen Teil seines Hoheitsgebiets in die Europäische Union ab 
11. Mai 2011, dem Zeitpunkt der Bestätigung von Ausbrüchen der Maul- und Klauenseuche, aus­
gesetzt werden. 

(7) Anhang II der Verordnung (EU) Nr. 206/2010 sollte daher entsprechend geändert werden. 

(8) Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen entsprechen der Stellungnahme des Ständigen 
Ausschusses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —
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HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 

Artikel 1 

Anhang II Teil 1 der Verordnung (EU) Nr. 206/2010 wird wie folgt geändert: Der Eintrag für Botsuana 
erhält folgende Fassung: 

„BW — Botsuana 

BW-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU, EQW 

BW-1 Tierseuchenüberwachungszonen 3c, 
4b, 5, 6, 8, 9 und 18 

BOV, OVI, 
RUF, RUW 

F 1 11. Mai 
2011 

1. Dezember 
2007 

BW-2 Tierseuchenüberwachungszonen 10, 
11, 13 und 14 

BOV, OVI, 
RUF, RUW 

F 1 7. März 2002 

BW-3 Tierseuchenüberwachungszone 12 BOV, OVI, 
RUF, RUW 

F 1 20. Oktober 
2008 

20. Januar 
2009 

BW-4 Tierseuchenüberwachungszone 4a, 
ausgenommen die streng über­
wachte 10-km-Pufferzone entlang 
der Grenze zu der Zone, in der ge­
gen Maul- und Klauenseuche 
geimpft wird, und Wildhegegebiete 

BOV F 1 18. Februar 
2011“ 

Artikel 2 

Diese Verordnung tritt am dritten Tag nach ihrer Veröffentlichung im Amtsblatt der Europäischen Union in 
Kraft. 

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem 
Mitgliedstaat. 

Brüssel, den 9. August 2011 

Für die Kommission 
Der Präsident 

José Manuel BARROSO

DE L 205/28 Amtsblatt der Europäischen Union 10.8.2011



II 

(Rechtsakte ohne Gesetzescharakter) 

VERORDNUNGEN 

DURCHFÜHRUNGSVERORDNUNG (EU) Nr. 809/2011 DER KOMMISSION 

vom 11. August 2011 

zur Änderung der Verordnung (EG) Nr. 2074/2005 im Hinblick auf die Dokumente, die Einfuhren 
gefrorener Fischereierzeugnisse unmittelbar von einem Gefrierschiff begleiten müssen 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 853/2004 des Europäi­
schen Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 mit spezi­
fischen Hygienevorschriften für Lebensmittel tierischen Ur­
sprungs ( 1 ), insbesondere auf Artikel 9 Absatz 2, 

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 854/2004 des Europäi­
schen Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 mit be­
sonderen Verfahrensvorschriften für die amtliche Überwachung 
von zum menschlichen Verzehr bestimmten Erzeugnissen tieri­
schen Ursprungs ( 2 ), insbesondere auf Artikel 16 Absatz 2, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Die Verordnung (EG) Nr. 853/2004 sieht unter anderem 
vor, dass Lebensmittelunternehmer, die Produkte tieri­
schen Ursprungs aus Drittländern einführen, sicherstellen 
müssen, dass diese Produkte nur eingeführt werden, 
wenn die Anforderungen des Artikels 14 der Verordnung 
(EG) Nr. 854/2004 erfüllt sind. 

(2) In Artikel 14 der Verordnung (EG) Nr. 854/2004 ist 
festgelegt, dass Sendungen mit Erzeugnissen tierischen 
Ursprungs, die in die Union eingeführt werden, ein Do­
kument beizufügen ist, das bestimmte Anforderungen 
erfüllt. Wenn Fischereierzeugnisse unmittelbar von einem 
Gefrierschiff angelandet werden, kann jedoch gemäß 
Artikel 15 Absatz 3 der genannten Verordnung das vor­
stehend genannte Dokument durch ein vom Kapitän un­
terzeichnetes Dokument ersetzt werden kann. 

(3) In der Verordnung (EG) Nr. 2074/2005 der Kommission 
vom 5. Dezember 2005 zur Festlegung von Durchfüh­
rungsvorschriften für bestimmte unter die Verordnung 
(EG) Nr. 853/2004 des Europäischen Parlaments und 
des Rates fallende Erzeugnisse und für die in den Ver­
ordnungen (EG) Nr. 854/2004 des Europäischen Par­
laments und des Rates und (EG) Nr. 882/2004 des Eu­
ropäischen Parlaments und des Rates vorgesehenen amt­
lichen Kontrollen, zur Abweichung von der Verordnung 

(EG) Nr. 852/2004 des Europäischen Parlaments und des 
Rates und zur Änderung der Verordnungen (EG) Nr. 
853/2004 und (EG) Nr. 854/2004 ( 3 ) sind Muster für 
Genusstauglichkeitsbescheinigungen festgelegt, darunter 
in Anhang VI ein Bescheinigungsmuster für die Einfuhr 
von Fischereierzeugnissen. 

(4) Mitgliedstaaten und Interessenverbände haben die Kom­
mission ersucht, ein Muster für das vom Kapitän zu 
unterzeichnende Dokument zu erstellen, um so die In­
formationen und Verfahren bei der unmittelbaren Einfuhr 
gefrorener Fischereierzeugnisse von einem Gefrierschiff in 
die Union zu harmonisieren. 

(5) Das Muster des vom Kapitän zu unterzeichnenden Do­
kuments sollte insbesondere auf die Bestimmungen be­
züglich der Handhabung von Fischereierzeugnissen ge­
mäß Anhang III Abschnitt VIII der Verordnung (EG) 
Nr. 853/2004 an Bord von Gefrierschiffen verweisen. 
Das Muster sollte darüber hinaus in das elektronische 
System für den Austausch von Veterinärbescheinigungen 
und Einfuhrdokumenten zwischen den zuständigen na­
tionalen Behörden in Bezug auf Gesundheitsaspekte bei 
lebenden Tieren und Erzeugnissen tierischen Ursprungs 
(TRACES) übernommen werden. 

(6) Es ist daher angebracht, ein einheitliches Muster des vom 
Kapitän zu unterzeichnenden Dokuments für die Einfuhr 
von Fischereierzeugnissen unmittelbar von einem Gefrier­
schiff in die Europäische Union festzulegen. Die Verord­
nung (EG) Nr. 2074/2005 sollte entsprechend geändert 
werden. 

(7) Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses 
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit — 

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 

Artikel 1 

Die Verordnung (EG) Nr. 2074/2005 wird wie folgt geändert: 

(1) Artikel 6 erhält folgende Fassung:
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„Artikel 6 

Muster von Genusstauglichkeitsbescheinigungen und 
Dokumenten für Einfuhren bestimmter Erzeugnisse 
tierischen Ursprungs für die Zwecke der 
Verordnungen (EG) Nr. 853/2004 und 854/2004 

1. Die Muster der Genusstauglichkeitsbescheinigungen 
und anderen einschlägigen Dokumente gemäß Artikel 6 Ab­
satz 1 Buchstabe d der Verordnung (EG) Nr. 853/2004 für 
die Einfuhr von in Anhang VI der vorliegenden Verordnung 
aufgeführten Erzeugnissen tierischen Ursprungs sind im ge­
nannten Anhang VI festgelegt. 

2. Das Muster des vom Kapitän zu unterzeichnenden 
Dokuments, das das nach Artikel 14 der Verordnung (EG) 

Nr. 854/2004 erforderliche Dokument gemäß Artikel 15 
Absatz 3 der genannten Verordnung ersetzen kann, wenn 
Fischereierzeugnisse unmittelbar von einem Fang- oder Ge­
frierschiff angelandet werden, ist in Anhang VI der vorlie­
genden Verordnung festgelegt.“ 

(2) Anhang VI wird gemäß dem Anhang der vorliegenden Ver­
ordnung geändert. 

Artikel 2 

Diese Verordnung tritt am zwanzigsten Tag nach ihrer Ver­
öffentlichung im Amtsblatt der Europäischen Union in Kraft. 

Sie gilt ab dem 1. April 2012. 

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem Mitglied­
staat. 

Brüssel, den 11. August 2011 

Für die Kommission 
Der Präsident 

José Manuel BARROSO
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ANHANG 

Anhang VI der Verordnung (EG) Nr. 2074/2005 wird wie folgt geändert: 

(1) Die Überschrift des Anhangs VI und die Abschnitte I bis VI erhalten folgende Fassung: 

„MUSTER VON GENUSSTAUGLICHKEITSBESCHEINIGUNGEN UND ANDEREN EINSCHLÄGIGEN DOKU­
MENTEN FÜR DIE EINFUHR BESTIMMTER PRODUKTE TIERISCHEN URSPRUNGS 

ABSCHNITT I 

KAPITEL I 

FROSCHSCHENKEL UND SCHNECKEN 

Genusstauglichkeitsbescheinigungen gemäß Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe d der Verordnung (EG) Nr. 853/2004 für 
die Einfuhr von Froschschenkeln und Schnecken werden nach dem jeweiligen Muster in Teil A bzw. Teil B der Anlage 
I zu diesem Anhang erstellt. 

KAPITEL II 

GELATINE 

Unbeschadet anderer spezifischer Vorschriften der Europäischen Union, vor allem der Vorschriften über transmissible 
spongiforme Enzephalopathien und Hormone, werden die Genusstauglichkeitsbescheinigungen gemäß Artikel 6 Ab­
satz 1 Buchstabe d der Verordnung (EG) Nr. 853/2004 für die Einfuhr von Gelatine und Rohstoffen zur Herstellung 
von Gelatine nach dem jeweiligen Muster in Teil A bzw. Teil B der Anlage II zu diesem Anhang erstellt. 

KAPITEL III 

KOLLAGEN 

Unbeschadet anderer spezifischer Vorschriften der Europäischen Union, vor allem der Vorschriften über transmissible 
spongiforme Enzephalopathien und Hormone, werden die Genusstauglichkeitsbescheinigungen gemäß Artikel 6 Ab­
satz 1 Buchstabe d der Verordnung (EG) Nr. 853/2004 für die Einfuhr von Gelatine und Rohstoffen zur Herstellung 
von Gelatine nach dem jeweiligen Muster in Teil A bzw. Teil B der Anlage III zu diesem Anhang erstellt. 

KAPITEL IV 

FISCHEREIERZEUGNISSE 

Genusstauglichkeitsbescheinigungen gemäß Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe d der Verordnung (EG) Nr. 853/2004 für 
die Einfuhr von Fischereierzeugnissen werden nach dem Muster in Anlage IV zu diesem Anhang erstellt. 

KAPITEL V 

LEBENDE MUSCHELN 

Genusstauglichkeitsbescheinigungen gemäß Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe d der Verordnung (EG) Nr. 853/2004 für 
die Einfuhr lebender Muscheln werden nach dem Muster in Anlage IV zu diesem Anhang erstellt. 

KAPITEL VI 

HONIG UND ANDERE IMKEREIERZEUGNISSE 

Genusstauglichkeitsbescheinigungen gemäß Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe d der Verordnung (EG) Nr. 853/2004 für 
die Einfuhr von Honig und anderen Imkereierzeugnissen werden nach dem Muster in Anlage VI zu diesem Anhang 
erstellt. 

ABSCHNITT II 

MUSTER DES VOM KAPITÄN ZU UNTERZEICHNENDEN DOKUMENTS 

Das Muster des vom Kapitän zu unterzeichnenden Dokuments, das das nach Artikel 14 der Verordnung (EG) Nr. 
854/2004 erforderliche Dokument gemäß Artikel 15 Absatz 3 der genannten Verordnung ersetzen kann, wenn 
Fischereierzeugnisse unmittelbar von einem Fang- oder Gefrierschiff angelandet werden, muss dem Muster in Anhang 
VII der vorliegenden Verordnung entsprechen.“
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(2) Die folgende Anlage VII wird angefügt: 

„Anlage VII zu Anhang VI 

MUSTER – VOM KAPITÄN ZU UNTERZEICHNENDES DOKUMENT, DAS EINFUHREN BEIGEFÜGT SEIN 
MUSS, WENN GEFRORENE FISCHEREIERZEUGNISSE UNMITTELBAR VON EINEM GEFRIERSCHIFF IN DIE 

EUROPÄISCHE UNION EINGEFÜHRT WERDEN
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bzw. durch Ansteuern des jeweiligen Rechtstextes in der Spalte EG-Nr.;  
Juli/August 2011; Stand 19.08.11 

Amtsblatt 
Nr. 

vom Titel EG-Nr. 

L 193 23.07.2011 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 22. Juli 2011 über Maßnahmen 
zum Schutz gegen die klassische Schweinepest in Litauen 

BdK 2011/454/EU 

L 203 06.08.2011 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 5. August 2011 zur 
Genehmigung des Plans zur Tilgung der Maul- und Klauenseuche bei Wildtieren in 
Bulgarien 

BdK 2011/493/EU 

L 209 17.08.2011 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 16. August 2011 über 
bestimmte Maßnahmen zum Schutz gegen die klassische Schweinepest in Litauen 

BdK 2011/508/EU 

L 211 18.08.2011 Berichtigung der Entscheidung 2002/106/EG der Kommission vom 1. Februar 2002 zur 
Genehmigung eines Diagnosehandbuchs mit Diagnosemethoden, 
Probenahmeverfahren und Kriterien für die Auswertung von Laboruntersuchungen zur 
Bestätigung der Klassischen Schweinepest 

EdK 2002/106/EG Korr 

L 208 13.08.2011 VERORDNUNG (EU) Nr. 812/2011 DER KOMMISSION vom 10. August 2011 zur 
Änderung des Anhangs III der Verordnung (EG) Nr. 396/2005 des Europäischen 
Parlaments und des Rates hinsichtlich der Höchstgehalte an Rückständen von 
Dimethomorph, Fluopicolid, Mandipropamid, Metrafenon, Nikotin und Spirotetramat in 
oder auf bestimmten Erzeugnissen 

VO (EU) Nr. 812/2011 

L 208 13.08.2011 VERORDNUNG (EU) Nr. 813/2011 DER KOMMISSION vom 11. August 2011 zur 
Änderung der Anhänge II und III der Verordnung (EG) Nr. 396/2005 des Europäischen 
Parlaments und des Rates hinsichtlich der Rückstandshöchstgehalte für Acequinocyl, 
Emamectinbenzoat, Ethametsulfuron-Methyl, Flubendiamid, Fludioxonil, Kresoxim-
Methyl, Methoxyfenozid, Novaluron, Thiacloprid und Trifloxystrobin in oder auf 
bestimmten Erzeugnissen 

VO (EU) Nr. 813/2011 

  ACHTUNG: Aufgrund des Inkrafttretens des Vertrags von Lissabon ergibt sich folgende Umstellung: 
Entscheidungen, die auf Basis des neuen Vertrags angenommen wurden, werden nunmehr als Beschlüsse 
bezeichnet, die Europäische Union löst die Europäische Gemeinschaft als Rechtspersönlichkeit ab, daher ersetzt 
auch das Kürzel EU in allen neuen Rechtsakten den Ausdruck EG. 

 

http://eur-lex.europa.eu/JOIndex.do?ihmlang=de
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:193:0050:0051:DE:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:203:0032:0035:DE:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:209:0053:0061:DE:PDF
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http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:208:0023:0079:DE:PDF
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